
REPÚBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

TRADUCCIÓN 

1-208/21 

D 1 R A S A D 

TRADUCCIONES 

CONTRATO DE ARRENDAMIENTO  

ESTE CONTRATO DE ARRENDAMIENTO (el "Contrato d 

Arrendamiento") se celebra con fecha 30 de noviembre de 202 

entre (en adelante denominada 1 

"Arrendadora"), sociedad constituida y en operaciones e 

conformidad con las leyes de la República de Azerbaiyán, co 

domicilio legal en la ciudad de Bakú, distrito de Sabail,  

  

representada por el  en su calidad de 

 Inmuebles Comerciales y Residenciales de la sociedad, 

el Estado de Chile, representado por el encargado de negocios d 

la República de Chile en Azerbaiyán, Sr. Fidel Coloma Grimberg , 

pasaporte , con domicilio legal en 37 Khojaly Avenue, 

Demirchi Tower, Piso 24, Bakú, Azerbaiyán (en adelante denominad 

el "Arrendatario"). 

La Arrendadora y el Arrendatario pueden denominarse e 

adelante "Parte" en forma individual y "Partes" en form 

conjunta. 

POR CUANTO la Arrendadora desea entregar en arrendamiento e 

inmueble, según se define más adelante, al Arrendatario par 

fines residenciales, y el Arrendatario está dispuesto a toma 

dicho inmueble en arrendamiento para fines residenciales, 
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POR ESTE ACTO SE CONVIENE EN LO SIGUIENTE: 

1. Objeto del contrato de arrendamiento 

1.1 La Arrendadora por este acto entrega en arrendamiento al 

Arrendatario el Departamento   con una superficie 

arrendable total de 340 m2 , situado en el  

 (en adelante denominado el "Inmueble"), el cual está 

ubicado en   (en adelante denominado 

el "Edificio"). El Inmueble se muestra íntegramente y está 

delimitado con color rojo en el plano del piso, copia del cual se 

adjunta como Anexo l. 

1.2 El Inmueble incluye todos y cada uno de los ítems 

listados en el Inventario, el cual es parte integrante de este 

Contrato de Arrendamiento. 

1.3 El Arrendatario no subarrendará el Inmueble sin obtener 

el previo consentimiento por escrito de la Arrendadora. 

1.4 La Arrendadora proporcionará al Arrendatario los 

servicios correspondientes al Inmueble, según lo especificado en 

el Anexo 2 del presente (en adelante, denominados los 

nServicios") . 

2. Vigencia del contrato de arrendamiento 

2 . 1 La Arrendadora arrienda por este acto el Inmueble al 

Arrendatario con efecto al 1 de diciembre de 2020 (en adelante, 

denominada la "Fecha de Inicio"); a partir de esa fecha este 

Contrato de Arrendamiento se mantendrá en vigor durante un 

período de 2 (dos) años (en adelante, el "Período de Vigencia") 

y, a menos que sea renovado o rescindido de acuerdo con lo 

dispuesto en este instrumento, vencerá a las 23:59 horas del 30 

de noviembre de 2022. 
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2.2 El Arrendatario, previo aviso a la Arrendadora, el qu 

deberá darse al menos un mes antes de la fecha de vencimiento de 

contrato y luego del consentimiento por escrito de 1 

Arrendadora, tendrá derecho a la renovación del contrato por u 

nuevo período de 1 (un) año. El Período de Vigencia Renovado s 

denominará "Período de Renovación". 

2.3 Todos los términos y condiciones del actual Contrato 

Arrendamiento continuarán vigentes durante el citado Período 

Renovación, con la excepción de la renta de arrendamiento, de 

cargos por servicios (según se definen más adelante), y de 

cargos por servicios adicionales solicitados por el Arrendatario , 

los que se reajustarán a los valores de mercado, con sujeción 

un acuerdo por escrito entre las Partes. 

3. Uso del inmueble arrendado 

El Arrendatario utilizará el Inmueble para fines d 

residencia. 

4. Renta de arrendamiento y cargos por servicios 

Por el arrendamiento del Inmueble, durante el Período d 

Vigencia de este Contrato el Arrendatario pagará a la Arrendador 

por concepto de renta de arrendamiento (en adelante denominada 1 

"Renta de Arrendamiento") un monto igual a $ 30.352,94 

(AZN 51.600) por año calendario. 

4.2 El Arrendatario deberá realizar el pago del segundo añ 

de arrendamiento el 30 (treinta) de noviembre de 2021, el que 

cubrirá el período comprendido entre el 1 (uno) de diciembre de 

2021 Y el 30 (treinta) de noviembre de 2022, ambas fechas 

incluidas. 

4.3 En el caso de que la factura proporcionada no cumpla co 
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las exigencias de código tributario de Azerbaiyán y del 

Arrendatario, podría existir motivo de rechazo. Todos los pagos 

se procesarán mediante transferencia bancaria en manat de 

Azerbaiyán. 

4.4 La Renta de Arrendamiento incluirá el pago por el uso de 

muebles y otros enseres domésticos suministrados por la 

Arrendadora y que se especifican en el Inventario, el cual forma 

parte de este Contrato de Arrendamiento . 

4.5 Las lecturas a la Fecha de Inicio constan en el Acta de 

Entrega, la que forma parte de este Contrato de Arrendamiento. 

4.6 La Renta de Arrendamiento y demás pagos que el 

Arrendatario realice a la Arrendadora de acuerdo con e ste 

Contrato de Arrendamiento deberán efectuarse mediante 

transferencia bancaria a la cuenta  

que la Arrendadora mantiene en  

  . Para todos los efectos legales, el 

certificado de transferencia bancaria constituirá un comprobante 

confiable del pago de la Renta de Arrendamiento. 

5. Muebles, accesorios y artefactos 

5.1 Todos los muebles y demás ítems proporcionados por la 

Arrendadora, si hubiera, continuarán siendo propiedad de la 

Arrendadora y deberán ser devueltos a la Arrendadora a la 

terminación del Contrato de Arrendamiento en las mismas 

condiciones en que hayan sido entregados a la Fecha de Inicio, 

salvo el desgaste normal por el uso; cualquier defecto será 

anotado en el Inventario, el cual forma parte de este Contrato de 

Arrendamiento. 

5.2 Todos los muebles y artefactos, artículos de valor, 
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equipos e léctricos y otros objetos muebles suministrados por e 

Arrendatario y que no forman parte del Inmueble Arrendado o qu 

no estén fijados de manera permanente al mismo continuarán siend 

propiedad del Arrendatario y deberán ser retirados por e 

Arrendatario a la terminación del Contrato de Arrendamiento. 

6. Restauraciones, reparaciones y mejoras 

6.1 El Arrendatario no tendrá derecho a realizar ningun 

restauración ni reparación de la totalidad ni de parte de 

Inmueble. 

6. 2 A pesar de lo anterior, el Arrendatario podrá realiza 

mejoras útiles en el Inmueble, y a la fecha de terminación d 

este contrato podrá remover y retirar los materiales pertinentes, 

siempre que ello no provoque daños o deterioro del inmueble, 

bien podrá dejar esas mejoras a favor de la Arrendadora, con 1 

condición de que se pague al Arrendatario el valor de lo 

materiales considerados por separado. El Arrendatario restituir 

el Inmueble a la Arrendadora en las mismas condiciones en que 1 

haya recibido. 

7. Obligaciones adicionales de la Arrendadora 

Las obligaciones adicionales de la Ar rendadora serán: 

7.1 Entregar la posesión del Inmueble desocupado a la Fe cha 

de Inicio. "Inmueble desocupado" significa que el Inmueble deberá 

ser entregado al Arrendatario sin que haya en él personas , 

muebles ni pertenencias que no se especifiquen en el Inventario, 

el cual forma parte de este Contrato de Arrendamiento. 

7.2 Pagar todas las cuentas de teléfono, gas, agua , 

alcantarillado, electricidad y otros serv icios básicos o cargos 

comunales relacionados con algún período anterior a la Fecha de 
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7.3 Pagar la reparación de ítems listados en el Inventario 

que forma parte de este Contrato de Arrendamiento, salvo en los 

casos en que esto sea obligación del Arrendatario, de acuerdo con 

el Artículo 8 más adelante. 

7.4 Tener presente que el Artículo 30 de la Convención de 

viena sobre Relaciones Diplomáticas establece la inviolabilidad 

de la residencia privada del Agente Diplomático (Arrendatario) y 

de sus documentos, correspondencia y bienes. Por lo tanto, la 

Arrendadora o sus representantes o empleados que trabajen en el 

edificio en que está situado el departamento arrendado solo 

podrán ingresar al Inmueble con el consentimiento del 

Arrendatario. Excepcionalmente, la Arrendadora podrá ingresar al 

inmueble sin autorización por escrito del Arrendatario en el caso 

de situaciones catastróficas, como incendio, inundación, 

deslizamiento de tierra, o en que esté en riesgo la vida o la 

seguridad de los residentes del departamento arrendado. 

7.5 Proporcionar al empleado del Arrendatario que resida en 

el Inmueble Arrendado acceso al dicho inmueble en cualquier 

momento, incluido el acceso a cualquier área común que permita 

ingresar y salir del Inmueble. 

7.6 Ingresar al Inmueble, prev io a v iso por escrito con al 

menos 48 horas de anticipación, a fin de hacer cualquier 

reparación necesaria o convenida, proporcionar Servicios o 

mostrar el Inmueble a compradores, acreedores hipotecarios, 

arrendatarios, trabajadores o contratistas potenciales o reales. 

7 . 7 La Arrendadora deberá mantener todos los ítems y sistemas 

técnicos mencionados en la Cláusula 5 en buenas condiciones y en 
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forma segura durante todo el periodo de vigencia del Contrato d 

Arrendamiento y hará a la brevedad los arreglos para 1 

reparación, a sus expensas, de cualquiera de esos items 

sistemas en el caso de malfuncionamiento o averia de estos 

siempre que el mal funcionamiento o averia no haya sido provocad 

por culpa o negligencia grave del Arrendatario. En este últim 

caso, los trabajos de reparación serán organizados por 1 

Arrendadora a expensas del Arrendatario. En caso de emergencia 

si la Arrendadora se negara a realizar los trabajos d 

mantenimiento por escrito y/o no respondiera la solicitud po 

escrito del Arrendatario dentro de 2 di as hábiles, e 

Arrendatario tendrá derecho a contratar a un tercero para qu 

realice esos trabajos y a deducir el costo de esos trabajos de 

siguiente pago del arrendamiento. 

7.8 La Arrendadora proporcionará al Arrendatario todos su 

números de contacto o designará un representante con el que podr 

comunicarse de manera permanente durante todo el Periodo d 

Vigencia del Contrato de Arrendamiento. 

7 . 9 La Arrendadora está obligada a registrar a todas la 

personas (en el caso de que sean extranjeros) que hayan d 

habitar este departamento ante las instituciones gubernamental e 

competentes, según lo definido en la legislación de la Repúblic 

de Azerbaiyán (policia, migración, etc .). Los derechos estatale 

de registro serán pagados a la Arrendadora conforme a 1 

documentación pertinente (documentos en que conste el pago de lo 

derechos estatales). Todas las quejas y reclamaciones y la 

multas respecto de la inscripción de extranjeros ante la 

autoridades gubernamentales competentes que se originen por e 
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hecho de no recibir la totalidad de los documentos pertinentes 

requeridos por la legislación o por recibirlos después de un 

plazo de diez (10) días luego de ser solicitados a la Arrendadora 

serán pagados por la Arrendadora. 

7 . 10 La Arrendadora será responsable de registrar el presente 

Contrato de Arrendamiento ante Notario, ante el servicio estatal 

de Registro de Bienes Inmuebles y ante otros Organismos del 

Estado si así lo exigiera la legislación, y de pagar el costo 

correspondiente a esos registros . 

8. Derechos y obligaciones adicionales del arrendatario 

8 . 1 De manera supedi tada al pago de la tarifa de 

estacionamiento, el Arrendatario tendrá derecho a estacionar 

1 (un) automóvil en el estacionamiento subterráneo del Edificio. 

8.2 El Arrendatario tendrá las siguientes obligaciones 

adicionales: 

8 .2 .1 Pagar en forma oportuna, conforme al presente contrato, 

la Renta de Arrendamiento, los Cargos por Servicios y los cargos 

por servicios suministrados en que haya medidor. 

8.2.2 Pagar los cargos adicionales con respecto a servicios 

utilizados por el Arrendatario, pero cuyo pago no esté incluido 

en los Cargos por Servicios; por ejemplo, las llamadas 

telefónicas internacionales. 

8.2.3 Mantener el Inmueble Arrendado en buenas condiciones, 

salvo el desgaste normal por el uso, hasta el vencimiento o 

terminación del Contrato de Arrendamiento. Dicho mantenimiento 

incluye cumplir con buenos estándares sanitarios y de seguridad 

generalmente aplicables. 

8.2.4 No ingresar ningún ítem radiactivo ni otros ítems 
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prohibidos al Inmueble ni almacenar esos elementos en e 

Inmueble, y no realizar ninguna actividad prohibida en e 

Inmueble. 

8.2.5 No molestar, fastidiar, poner en riesgo ni causa 

inconvenientes a otros arrendatarios u ocupantes del Edificio; 

utilizar el Inmueble para ningún propósito inmoral ni ilícito, 

violar ninguna ley ni reglamento, ni provocar destrozos n 

molestias en el Inmueble ni en su entorno. 

8.2.6 Pagar la reparación de cualquier ítem contenido en e 

Inventario, el cual forma parte de este Contrato 

Arrendamiento, salvo cuando el desperfecto se deba a fallas 

fabricación del equipo o a fuerza mayor, 10 que incluye, entr 

otros, aumentos de voltaje. La opinión del taller de reparació 

será concluyente al respecto. 

8.2.7 Pagar la reparación de todos los daños que sufra e 

Inmueble o los bienes del Edificio pertenecientes a 1 

Arrendadora o a otros arrendatarios u ocupantes del Edificio, 

debido a acciones u omisiones del Arrendatario o sus empleados, 

trabajadores o agentes, 10 que incluye, entre otros, todos los 

daños provocados por negligencia o uso indebido de los artefacto 

o conexiones de suministro de agua suj etas al control del 

Arrendatario. 

8.2.8 Pagar por restituir del Inmueble, dentro de un plazo 

razonable, a las condiciones existentes antes de algún incendio, 

inundación u otro hecho similar si el incendio, inundación u otr 

hecho fuera resultado de negligencia del Arrendatario o de sus 

empleados, trabajadores o agentes. 

9. Seguro 
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9 . 1 Si el Inmueble Arrendado o alguna otra parte del Edificio 

se dañara debido a incendio u otro siniestro derivado de alguna 

negligencia del Arrendatario o de alguno de sus agentes, 

empleados o invitados, la Renta de Arrendamiento no se reducirá 

ni rebajará mientras se realice la reparación de esos daños, y el 

Arrendatario será responsable de los costos de reparación. 

9.2 La Arrendadora mantendrá un seguro de incendio y de 

cobertura ampliada respecto del Edificio y del Inmueble por el 

monto que la Arrendadora considere apropiado. La Arrendadora no 

será responsable de los daños causados a los bienes del 

Arrendatario debido a incendio u otros riesgos en el Inmueble. 

10. Incumplimiento 

10 .1 Si a la fecha de vencimiento el Arrendatario no pagara a 

la Arrendadora la Renta de Arrendamiento, los Cargos por 

Servicios o los cargos por servicios en que haya medidor, tendrá 

un plazo de siete (7) días, luego de recibir un av iso por escrito 

al respecto, para subsanar el incumplimiento. La Arrendadora 

tendrá derecho a cobrar intereses sobre el pago con mora a una 

tasa de 24% anual por cada día de mora si el Arrendatario no 

efectuara el pago después del citado plazo . Cualquier posible 

incumplimiento del contrato tendrá que ser declarado por los 

Tribunales de Justicia competentes, en conformidad con lo 

establecido en el párrafo 14 del presente. 

10.2 En el caso de que el Arrendatario no cumpla con alguna 

de las demás cláusulas y condiciones que deba cumplir y respetar, 

tendrá un plazo de treinta (30) días, luego de recibir un aviso 

por escrito al respecto, para subsanar ese incumplimiento . Si el 

Arrendatario no subsanara un incumplimiento dentro del plazo 
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permitido conforme a este párrafo, la Arrendadora podrá declara 

la terminación de este Contrato de Arrendamiento mediante avis 

por escrito al Arrendatario al respecto, y si no se restituyer 

la posesión del Inmueble, la Arrendadora podrá reingresar a 

inmueble. La Arrendadora, además del recurso ante s especificado 

tendrá cualquier otro derecho o recurso del que disponga conform 

a la ley debido a algún incumplimiento del Arrendatario . 

11. Terminación del contrato de arrendamiento 

11.1 Cualquiera de las Partes podrá terminar este Contrato d 

Arrendamiento unilateralmente sin expresión de causa mediant 

aviso por escrito a la otra Parte con un (1) mes de anticipación 

El Arrendatario estará facultado para terminar este contrat 

anticipadamente, mediante aviso por escrito al respecto enviado 

la otra Parte con al menos treinta días de antelación, po 

razones de naturaleza institucional del país acreditante, razone 

de seguridad o fuerza mayor, o si debido a la terminación d 

relaciones diplomáticas o consulares entre la República de Chil 

y Azerbaiyán deba cerrarse la Embajada de Chile en Azerbaiyán. 

En este caso, el Arrendatario solo tendrá que pagar la Rent 

de Arrendamiento devengada hasta el último día de uso de 

inmueble, sin que la Arrendadora tenga derecho a algun 

indemnización por esta t e r minación anticipada del contrato. S · 

hubiera Rentas de Arrendamiento pagadas por anticipado, 1 

Arrendadora deberá devolver aquellas correspondientes a lo 

montos mensuales posteriores a la fecha en que se haga efectiv 

la terminación anticipada. 

11.2 El Arrendatario mantendrá el derecho a terminar est 

contrato unilateralmente mediante aviso a la Arrendadora co 
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3 dias de anticipación si la Arrendadora no cumpliera con la 

obligación especificada en el Artículo 7.9 de este contrato y no 

pudiera registrar a los expatriados ante las entidades 

gubernamentales competentes. 

11.3 si el Arrendatario no subsanara los incumplimientos en 

que incurra en la forma dispuesta en el Artículo 10.1 de este 

Contrato de Arrendamiento, la Arrendadora tendrá derecho, previa 

entrega de un aviso por escrito al Arrendatario, a declarar la 

terminación de este Contrato de Arrendamiento luego de 

transcurrido un plazo de 7 (siete) días para subsanar el 

incumplimiento. En este caso, el Contrato de Arrendamiento se 

considerará terminado y el Arrendatario deberá desocupar el 

Inmueble Arrendado dentro de un plazo de 3 (tres) días luego de 

recibir el aviso por escrito. 

11.4 Si el Arrendatario abandonara o desocupara el Inmueble 

Arrendado, la Arrendadora podrá terminar este Contrato de 

Arrendamiento y recuperar la posesión del Inmueble Arrendado. 

12. Fuerza mayor 

12.1 El incumplimiento de cualquiera de las Partes de alguna 

de sus obligaciones conforme a l presente no constituirá una 

violación de este Contrato de Arrendamiento si ese incumplimiento 

se debiera a circunstancias de fuerza mayor. 

12.2 "Fuerza mayor" significa circunstancias fuera del 

control razonable de la Parte afectada y que a pesar de actuar 

con diligencia razonable no pueda evitarse o no pueda 

contrarrestarse, lo que incluye, entre otros, actos de la 

naturaleza, incendio o desastres naturales, y acciones 

gubernamentales. 
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12.3 Si una de las Partes no pudiera cumplir con alguna d 

sus obligaciones conforme al presente debido a Fuerza Mayor 

deberá dar aviso a la brevedad del hecho de Fuerza Mayor a 1 

otra Parte y hacer todos los esfuerzos razonables para superar 

poner fin a los efectos del hecho de Fuer za Mayor y reanudar e 

cumplimiento de sus obligaciones a la brevedad posible. 

13. Avisos 

Todos los avisos que deba dar alguna de las Partes será 

válidos si se emiten por escrito y se entregan en el domicili 

antes indicado y en cualquier otro domicilio comunicado por 1 

Parte pertinente. La entrega se considerará efectiva en la fech 

de entrega que conste debidamente en el comprobante. Si ese dí 

no fuera un día hábil, el aviso se considerará entregado el dí 

hábil siguiente. 

14. Resolución de conflictos 

Este Contrato de Arrendamiento se regirá por las leyes de 1 

República de Azerbaiyán y se interpretará en conformidad con la 

mismas . Las Partes intentarán resolver mediante negociacione 

todos los desacuerdos y conflictos que puedan originarse de est 

Contrato de Arrendamiento, de su aplicación, interpretación 

terminación. Si las Partes no pudieran resolver amigablement 

algún desacuerdo o conflicto, el desacuerdo o conflicto deber' 

ser resuelto final y definitivamente por los tribuna les de 1 

República de Azerbaiyán. 

15. Contrato íntegro 

Este Contrato de Arrendamiento constituirá el acuerdo íntegr 

entre las Partes y reemplazará todas las conversaciones 

acuerdos preliminares en relación con la materia objeto de 
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presente. 

16. Modificaciones 

No se permitirá ninguna modificación ni enmienda de este 

Contrato de Arrendamiento, a menos que conste por escri to con la 

firma de ambas Partes. 

17. Idioma 

Este Contrato de Arrendamiento se extiende en azerí y en 

inglés, en 2 (dos) ejemplares, 1 (uno) para cada Parte. En caso 

de algún conflicto entre las versiones en azerí y en inglés, 

prevalecerá la versión en azerí. 

18. Disposiciones generales 

18. 1 Este Contrato de Arrendamiento reemplaza todos los 

acuerdos anteriores (tanto verbales como escritos) entre las 

Partes sobre esta materia y se firma sobre la base del acuerdo 

alcanzado entre la Arrendadora y el Arrendatario. 

18.2 Ninguna de las Partes será responsable ante la otra por 

daños y perjuicios consecuentes, indirectos o especiales 

derivados de este Contrato de Arrendamiento. 

18.3 Todos los anexos de este Contrato de Arrendamiento se 

considerarán parte integrante del mismo. 

19. A pesar de cualquier disposición en contrario explícita o 

implícita en el Contrato de Arrendamiento o en su anexo, no se 

considerará que el Arrendatario, al celebrar este contrato con la 

Arrendadora, renuncia a sus privilegios e inmunidades como Estado 

Soberano reconocido por Azerbaiyán, de acuerdo con el derecho 

internacional y las leyes del país anfitrión. 

20. Las Partes dejan constancia de que con fecha 1 de 

diciembre de 2018 celebraron un contrato de arrendamiento 
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respecto del mismo inmueble, el que estuvo vigente hasta el 30 d 

noviembre de 2020. Al respecto, declaran que no tienen ningun 

reclamación entre sí en relación con ese período, y por este act 

se otorgan total finiquito y renuncian a partir de ahora a tod 

acción que pueda tener su origen en esa relación contractual. 

FIRMADO POR LAS PARTES DE ESTE CONTRATO DE ARRENDAMIENTO: 

En nombre y representación de la Arrendadora: 

  . 

Domicilio:    

Cuenta bancaria:  

 

  

   

  

 

(Firma ilegible ) 

  

(Timbre respectivo) . 

En nombre y representación del Arrendatario: 

República de Chile en Azerbaiyán. 

Nombre de la cuenta: Ministerio de Relaciones Exteriores. 

  

  

     

  

. 

(Firma ilegible). 

- II -
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Sr . Fidel Coloma Grimberg 

(Timbre respectivo) 

*************** 

ANEXO 2 

Servicios 

1. La Arrendadora proporcionará l os siguientes servic i os al 

Arrendatario: 

a) Reparación, mantenimiento y renovación de la estructura 

principal y estructura exterior del Edificio , y de tuberías 

de alcantarillado, gas, agua y suministro de electricidad. A 

pesar de cualquier disposición del prese nte, no se exigirá a 

l a Arrendadora realizar reparaciones como resultado de 

negligencia del Arrendatario , sus agentes, empleados o 

contratistas. 

b) Limpieza de las áreas adyacentes al Inmueble Arrendado que 

son de uso común y para beneficio de más de uno de los 

arrendatarios u ocupantes del Edificio, las que incluyen, 

entre otras, áreas de vestíbulos, ascensores, cajas de 

escaleras de incendio, pasillos y baños (en adelante 

denominadas "Áreas Comunes"). 

c) Suministro de iluminación , calefacción, aire a c ondicionado, 

electricidad yagua al Inmueble Arrendado y a las Áreas 

Comunes en conformidad con l os estándares aplicables. 

d) Suministro de receptáculos de basura y operación de servicios 

de recolección de basura con una frecuencia mínima de una vez 

al día (excluidos fines de semana y feriados) . 

e) Prestación de servicio de seguridad y/o suministro de equipos 

de seguridad para mantenimiento y supervisión del Edificio, 

- // -
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pero se estipula que la Arrendadora no será responsable po 

pérdidas a causa de robos o daños deliberados (sal vo po 

parte de sus propios agentes y empleados ) . 

f) Conexión a línea telefónica. 

g) Suscripción a instalación de televisión (excluidos cargos 

cuentas mensuales) . 

2. A pesar de cualquier disposición contenida en el presente, 1 

Arrendadora no estará obligada a proporcionar los Servicio 

en la medida en que: 

a) esté impedida de hacerlo debido a circunstancias ajenas a s 

control, lo que incluye, entre otros, Fuerza Mayor, es case 

de combustible o falla de infraestructura, o 

b) esté pendiente el pago de alguna Renta de Arrendamiento o e 

reembolso a la Arrendadora, por parte d e l Arrendatario, 

los Cargos por Servicios, otros cargos citados en este 

o cargos por servicios suministrados con medidor . 

3. El Arrendatario deberá pagar a la Arrendadora los Cargos po 

Servicios, los que se fijan durante el período de vigencia e 

$ 1.411,76 (AZN 2.400) al año, excluido el I VA; los demá 

cargos especificados en este Anexo y los cargos por servicio 

suministrados en que haya medidor. 

4. El Arrendatario deberá pagar a la Arrendadora la tarif 

correspondiente a 1 (un) estacionamiento, la que se fij 

durante el período de vigencia en $ 1.058,82 (AZN 1.800) a 

año, excluido el IVA. 

5. Previo aviso por escrito al Arrendatario con al menos treint 

(30) días de anticipación, la Arrendadora podrá modificar lo 

Cargos por Servicios conforme a los aumentos previstos, seg' 

- II -



REPÚBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

- // -

Doc. I-208/21 - P. 18 

el incremento o reducción de los costos de prestación de los 

servicios pertinentes respecto del año calendario entrante, y 

el Arrendatario deberá pagar a la Arrendadora, dentro de un 

plazo de treinta (30) días luego de la solicitud por escrito, 

los Cargos por Servi c ios adic ionales que puedan llegar a 

adeudarse. 

Traducido por: Ana Ahumada A., Res. N° 44 de fecha 10 de agosto de 1981. 

SANTIAGO, CHILE, a 20 de agosto de 2021. 

DE ASUNTOS 



LEAS E AGREEMENT KiRA va MüQAvlLasi 

THIS LEASE AGREEMENT (the 'Lease Bu Kiraya Müqavilasi (bundan sonra "Kiraya 
Agreement ' ) is made on 30m of November, 2020 Müqavilasi" adlanacaq) ") 30 noyabr 2020·ci il 
between    (hereafter tarixinda AZ;)rbaycan Respublikaslnln 
referred to as the "Landlord'"), a company organized qanunvericiliyin::l müvafiq qaydada qeydiyyata 
and operating under the laws of the Republic of allnlm~ va faaliyyat gostamn, Bakl ~ahari , S<lbail 
Azerbaijan, having its legal address al [Baku city, rayanu, Unvamnda ye rl;)~an , 
Sabail district,  - Kommersiya V;) ya$ayl~ bina lan 

 represented by c:mab ~axs i nd:> t~msil olunan 
 in hi s eapae ity as {he   v~ 

Commercial and Residenlial Real Estate of Azarbaycan Respublikas ln qanunveri l iciyin~ 
the company and The Slate of Chile, represented by müvafiq qaydada qeydiyyata a lt nm l ~ v~ f;ml iyy;n 
the Charge d 'Affai res ofthe " Republic of Chile in gastaran, Bakl ~~hari, Xocah prospekti 37, D~mir~ i 
Azerba ijan", Mr Fidel Coloma Grimberg (passpon plaza ünvanmda yerla~n c.mab Fidel Coloma 

 hav ing his legal address al 37 Khojaly Qrimberq (passport ) ~xsinda tamsil 
Avenue, Demirchi Tower, 24m Ooor, olunan "<;iIIi RespublikaslRlR Az3 rbayanda 
Baku,Azerbaijan (hereinafter referrcd to as {he Safirliyi" arasmda baglanml~dlr. 
" Lessee"). 

The Lessor and the Lessee may hereinafter be KiraYdYi va Kirayaya ver.m bundan sonra aynllqda 
referred to individually as a " Party" and jointly as "Taraf' , birlikda isa "Taranar" istinad o luna bi larlar 
"Parties" . 

NazaRa ALARAQ ki, Kiray:>ya Veran burada 
WHEREAS the Lessor wishes to let the Leased veri lm i~ tarifo uygun olaraq K i ray~yo Veril:m 
Propeny as hereinafter defincd to Ihe Lessee for the amlakl ya~ay l~ maqsadi il::> Kiraya~ iyo Kirayaya 
residential purposes, and the Lcssee wishes to take on vermak, Kiraya~ i ¡sa Kirayaya Veril::>n amlakl 
alease of the Leased Property for Ihe residcntial ya~ayl~ maqsadi ila Kirayaya gOlürmak 
purposes niyy::>tind~irl::>r . 

NOW THEREFORE IT IS HEREBV AGREED 
AS FOLLOWS: 

l. Subject of the Lease 
1.1 The Lessor hereby lets lO Ihe Lessee 
Apartmenl oftotal rentable area equal to 340 
sq.m, located on  

 (hereinafter referred 10 as the " Leased 
Property") locatcd al 
(hereinaftcr rcferred 10 as the "Building") street, The 
Leased Property is shown fully and de lineated red in 
Ooor layout drawing, copy ofwhieh is attached hereto 
as Schedule 1. 

1.2 The Leased Property ¡neludes any and all 
¡tems listed in the Inventory, which is an integra l pan 
of this Lease Agreemcnt. 

BUNUNLA A~A(;IDAKILARA DAiR 
RAZIL1Q aLDa OLUNMU~DUR: 

l. Kirayól Pred meti 
1.1 Bununla, Kirayaya Veran ,  

Unvandakl adlanan 
binanm (bundan sonra "Bina" adlanacaq) 
martabasinda yerla~an, tam sahasi 340 m2 olan
saylt m::>nzi li (bundan sonra " Kirayay::! Veril::!n 
amlak" adlanacaq) Kiraya~iy;) Kirayaya vem. 
Kirayaya Verilan amlakm sUr.Jti bütovlükla bu 
Müqavibnin I-ci alavasind~ vcrilmi~ yerla$ma 
cizgisinda gostarilib va qlrmlZI xatt la qeyd 
olunmu~dur. 
1.2 Kiray:;)y~ Verilan amlaka bu Müqavilanin 
aynlmaz tarkib hissasi sayllan inventar Siyahlsmda 
sadalanan h:dr-hansl va billlln 3$yalar daxildir. 



1.3 The Lessee shall nOl sublease the Leased 
Property withoUl obtaining the Lessor's prior written 
consent. 
1.4 The Lessor shall prov ide the Lessee with lhe 
services with regard to the Leased Property as set out 
in Schedule 2 attached hereto (hereinafter referred to 
as the "Services"). 

2. Term ofthe Lease 
2.1 The Lessor hereby lets the Leased Property to the 

Lessee wilh effect from I SI of December, 2020 
(hereinafter referred to as lhe "Commencement 
Date") and thereafter this Lease shall continue for 
a period of2 (two) year (hereinafter referred to as 
the "Term") and, un less extended ortenninated in 
accordance with provisions of this Lease, shall 
exp ire at 23:59 on 30th ofNovember, 2022. 

2.2 The Lessee, as per the prior notification to the 
Lessor, which must be made at least one month 
before the expiration ofrhe contract and after the 
written consent ofthe Lessor, wil l have the right 
to have the contract extended for a new period of 
I (one) year. The extended Term shall be known 
as the 'Extension Term'. 

2.3 AII the terms and condit ions ofthe current lease 
will continue to apply during the so-called 
"Extension Term ", with the exception of the 
amount of the lease; rights for the services (as 
defined below); and the rights for additional 
services requested by the lessee, which will be 
adjusted at market rates, subjcct to a written 
agreement between the Parties .. 

3 Use of the Leased Property 
The Lessee shall use the Leased Property for the 
purposes of residence . 

4 Ren. and Service Fces 
In cons ideration ofthe lease ofthe Leased Property, 
during the Tenn ofthis Lease, the Lessee shal1 pay to 
the Lessor rent (hereinafter referred to as the " Rent") 
amount equal lO 30.352, 94 $ (51.600 manats) per 
calendar year. 
4.2. The lessee must make the payment forthe second 
year of the lease on November 30 (thirty), 202\, 
which will cover the period between December \ 
(one), 2021 and November 30 (th irty), 2022, both 
dates included. 

1.3 Kiray~y;) Ver;min ~vv~lc~d;)n almml~ yaz llt 
raztllgl olmadan Kirayoyi Kiray;)yo Verilon omlakl 
subKirayoy;) ver~ bilmoz. 
1.4 Kiray;)yo Veron Kirayoyo Verilon 8mlakla 
baglt Kirayoyiyo bu Müqavilonin 2-ci olav:lsindo 
noz;)rdo tutulan bütün xidmdtl;)rin (bundan sonra 
"Xidmdtlar" adlanacaq) gost:lrilmosini tomin 
edocok. 

2. Kirayanin Müdd<Jti 
2.\ Bununla Kirayoyd Veron Kirayoya Verilon 
8mlakl I dekabr 2020-ci il tarixdon KirayoyiYd 
Kiraydyo veri r (bundan sonra " Ba~langtc Tarix" 
adlanacaq) va bundan sonra bu Kiray;} Müqavil;}si 2 
(iki) il müdd;}tin;) davam edocdk (bundan sonra 
"Müdd;}t" adlanacaq) vo Müddat, bu Kirayo 
Müqavilasinin müdddalanna uygu n olaraq 
uzadllmadlqda V:l ya ona xitam verilm:ldikda 30 
noyabr 2022-ci il tarixd:l saat 23:59 da ba~a yatacaq. 
2.2 Kirayoy inin ixtiyan olacaqdlr ki, Müddotin 
ba~a yatmasma an az! I (bi r) taqvim ayl qalml~ 
Kirayoyo Verana tincaddn bildiri~ verdfdk vo 
Kiray;}yd Veranin yaz¡]l razlltgJnI alaraq, Müdd:;:¡ti 1 
(bir) il daha artlrStn. Artlfllml~ Müddot "Artlfllml~ 
Müdddt" kimi tanmacaqdlr. 

2.3. Hazlrki Kirayo Müqavildsinin bütün ~:;:¡rt Vd 
müddaalan, icard m:lblagi isti sna olmaqlaArtlfllml~ 
Müddat orzinda d:;:¡ qüvv:;:¡sini saxlaylr, bu ~drtlo ki, 
Tdroflar arasJnda yaztll raztla~ma osaslnda" Xidmdt 
Haqqt (sonradan müayyan edildn) vo Kirayayin in 
xah i ~ina ~saSdn gostorilmi ~ alava xidm:;:¡tlorin 
haq lan Taraflarin yazl h raztla~masma müvafiq 
olaraq bazar qiymatlarin;} uygunla~lnlacaq. 

3. Kirayaya Veri lan '3mlakm istifadasi 
KiraY<lyi KiraY;)Y<l Verilan 8mlakl ya~amaq üyün 
istifad:l edacak. 

4. Kiraya V<J Xidm<Jt Haqqlan 
4.1 Kirayayo Verilan omlakm Kirayasinin 
müqabilinda bu Kirayd Müqavilasi ila mÜ:lyyan 
edil:ln Müddot <lrzindd Kiraydyi Kiraydy;) Verono 
har taqvim ili ü9ün ümümilikd:l ayhq 30.352, 94 $ 
(51.600 manat) borabor Kiraya haqql Od<lydcak 
(bundan sonra "Kiray<l Haqql" ad lanacaq). 
4.2 Kirayoyi kirayonin ikinci iJi üyün od<lni~i 30 
(otuz) noyabr 2021-ci il tarixinda hoyata keyinnolidir 
ki, bu da OZ novbdsindd hdr iki tarix daxil olmaqla, I 
(bir) dekabr 2021 -ci il vo 30 (otuz) noyabr 2022-ci 
illari ahata edacdkdir. 



4.3. In ease of provided invoiee with supporting will 
not comp[ies with "Lessee's and AR Tax Cocle 
requirements it could be reason for rejection. AII 
payments will be process Vla bank transfer In 
Azerbaijan manat. 

4.4. Rent shall inelude payment for the use of 
furniture and other household items supp lied by the 
Lessor and further set out in the Inventory, which is 
an integral part ofthis Lease Agreement. 

4.5. In the readings on the Commencement Date are 
shown Delivery Act, which is an integral part ofthis 
Lease Agreement. 
4.6. Rent and other payments made by the Lessee to 
the Lessor under this Lease shall be pa id by bank 
transfer to the account NQ 

 of ¡he 
Lessor at . For all lega l 
purposes, the certificate of the bank transfer wilJ act 
as a receipt giv ing a reliab[e account of the payment 
ofthe rental fee. 

5 Furniturc, fixtures and fittings 
5.1 AII fumiture and other items supplied by the 
Lessor, if any, shall remain the property ofthe Lessor 
and shall be returned to the Lessor al the termination 
of the Lease in the same condition, subject to fair 
wear and tear, as given at [he Commencement Date, 
any defects will be noted on Inventory wh ich is an 
integral part ofth is Lease Agreement. 

5.2 Al! fixtures and fittings, valuables, electrical 
equipment and other movable objects supplied by the 
Lessee and not comprising the Lcascd Propcrty or not 
permanentl y fixed thereto shall remain the property 
ofthe Lessee and shall be removable by the Lessee at 
the tennination ofthe Lease. 

4.3. "Kiray~y;} Vernn" in t~dim etdiyi hesab-
faktura Vd tdsdiqedici sanJdlJr "KiraYdyi"-nin va AR 
Vergi Macal l;)sinin tdIJbl~rin:,) uygunla~madlgl halda 
bu hamin hesab-fakturanm rnddina sabab ola bilar. 
Bütün odani~l:,)r bank koyünn;Jsi vasit;Jsi ila va AZN 
il:,) hayata kcyirilir. 
4.4. Kiraya Haqql Kiray:,)ya Veran t;Jr:,)flndan 
tachiz olunmu~ va a~aglda bu Kiraya Müqavilasinin 
aynl maz tarkib hiss~si saydan inventar Siyahlsmda 
qeyd olunan mebel v~ digar mai~at d~yalannm 
istifadasi ü9ün oddni~i ozündJ aks etdirir. 
4.5. Ba!?langlc Tarixi Ü9ün saygac gostaricildri bu 
Kirayd Müqavilasinin ayn[maz tdrkib hissasi saydan 
tahvi[-taslim aktlnda gost;)f il mi~dir. 

4.6. Bu Kiraya Müqavilasina uygun olaraq 
KiraY:,)9i tdrafind:m Kirayaya Verana odanilmali 
olan Kiraya Haqql va digar odani~l;Jr Kiray;Jy;J 
Veranin hesab-fakturaslllda g6starilm i ~ 

  movcud olan 
nomr.li 

bank hesabllla k09ürma yolu ild odanilir. Bütün 
qanum maqsadlar ü9ün, bank ko¡yürülmasini 
gostar;¡n s;¡nad kiraya haqqlnm odani~inin hayata 
ke¡y irildiyini tasdiq ed;¡n odani~ qabzi funksiyas l 
daSlyacaqdlr. 
5. Mebel, lavazimat Vil avadanhqlar 
5.1 Belalari olduqda, Kirayaya Veran tarafind;¡n 
tachiz edilmi!? bütün mebel va digar a~ya lar 

Kirayayd Verana maxsus amlak olaraq qalacaq va, 
har hansl qüsu rlann bu Kirayd Müqavi l;¡sinin 
ayn lmaz larkib hissasi saydan inventar Siyahlsmda 
qeyd olunmasl ~rti ilQ, Kiraya Müqav il asi ba!?a 
¡yatdlqda tabii kohn:,)lma Vd a~lnma istisna olmaq[a, 
Ba~langlC Tarixinda tahvil verild iyi vaxt oldugu 
v;¡ziyyat ila eyni vaziyyatda Kirayaya Verana 
qaytanlacaq. 
5.2 Kiraya9i tarofindan tachiz edilmi!? va 
Kirayaya Verilan 8mlakm tarkib hissas i olmayan va 
ya onunla claimi olaraq mohbm bagh olmayan 
bütün lavazimat va avadan ltqlar, qiymatli a!?yalar, 
e[ektrik avadanllqlan V;) digar da~mar d~yalar 
Kirayayinin ;¡mlakl olaraq qalacaq v;¡ bu Kiraya 
Müqavilasi bitdikdan sonra Kiraya9i tQrnfind;Jn 
apanlacaq. 

6 Rcfurbishments, repairs and 6. Yenid;)nqurma, tamir va yax~lIa$dlrma 

improvements 
6.1. The Lessee shall not be entitled to carry on any 
refurbishments and repairs to lhe whole or any part of 
the Leased Property. 
6.2. Notwithstanding the foregoing, the Lessee may 
make useful improvements to the leased property, 

 

i~lari 
6.1. Kirayayinin Kirayaya Verilan 8mlakln 
bütovlükla va ya har hansl bir hissasina aid har han SI 
t;¡mir va yeni lama i!?lari aparmaq hüququ yoxdur. 
6.2. Yuxanda gost;}ril anlardan as ll1 olmayaraq, 

Kiray;}¡yi kirayaya gotürülmi!§.. ;}mlakda lazlmi 



which at the time oftermination ofthis contract may 
separate and take the materials that comprise them, 
provided that it does not cause damage or detriment 
to said property, or they may rema in in favor of the 
Lessor, provided that the value ofthe material s is 
paid to the Lessee, considering them separately. The 
Lessee wi ll retum (hand over) the Property to the 
Lessor in the same cond ition as when he took over 
the Property. 

7 Lessor's additional obligations 
The Lessor' s additional obl igations sha ll be: 
7.1 To provide vacant possesslon of the Leased 

Property at the Commencement Date. 'Vacant 
possess ion ' shall mean that the Leased Property 
shall be delivered to the Lessee emptied of all 
persons and of all fum iture and belongings not 
spec ified in inventory list wh ich is an integral part 
ofthis Lease Agreement. 

7.2 To pay for all te lephone, gas, water, sewage, 
electricity, and other utility or communal charges 
relating to any period prior to the Commencement 
Date. 
7.3 To pay for the repair of ¡tems listed m 
inventory List wh ich is an integral part ofthi s Lease 
Agreement other than in cases where this is an 
obligation ofthe Lessee in accordance with Article 8 
betow. 
7.4. Bearing in mind that article 30 of the Yienna 
Convention on Diplomatic Relations estab lishes the 
inv iolability of the private residence of the 
Dip lomatic Agent (Lessee), as well as his documents, 
correspondence and property. Therefore, the Lessor 
or his representatives or employees who \York in the 
building in which the rented apartment is located may 
enter the leased property only by the consent of the 
Lessee. Exceptionally, the Lessor may enter the 
property without written authorization from the 
Lessee, in the event of catastrophic situations such as 
tires, floods, landslides or that the Jife or safety ofthe 
residents ofthe leased apartment is in danger. 

7.5 To provide the Lessee ' s employee residing in 
the Leased Property with access to the Leased 
Property al any time, including access to any common 
areas necessary to pass to and from the Leased 
Property. 

7.6. To allow the Lessor to enterthe Leased Property, 
UDon giving at least 48 hour written notice, in arder 

d~yi~iklikl~r ed~, hazl rki müqavi l~nin I ~gvi 
zamam h~m i n amlaka zarar va ziyan vurmamaSl 
~artila bu materiallan aylflb géitüra bilar. 
Sozügedan amlaka ziyan va ya zarar vennadiyi 
müddatda qalmaq va ya materiallarm ayn. 
ayn1tqda dayari nazara alinmaq la Kirayaciya 
éidanilmasi ~arti ila Kirayaya Verana qala 
bilarlar. Kirayaci om lakl tahv il aldlgl vaxt 
oldugu vaziyyat il~ eyni vaz iyyatda Kirayaya 
Yerana qaytanlacaq (tahv il veracak). 

7. Kirayayól Veróln in alava ohdaliklari 
Kirayaya Veranin alava ohdaliklari a~agldak¡Jardlr: 
7.1 Ba~ langlc Tarixinda Kirayaya Verilan 
omlaka sarbast sah ibliyi tamin etmak. "Sarbast 
sah ibl ik" dedikda Kirayaya Verilan omlakm 
Kirayac iy~ bu Kiraya Mi.iqavi lasin in ayrtlmaz tarkib 
hissasi saydan inventar siyah lsmda adl cakilmayan 
bÜlün ~axs, mebe l va a~yalardan bo~aldllml~ 
vaziyyatda tahvil verilmasi ba~a dü~ü l ür. 
7.2 Ba~langlc Tarixinadak olan d6vr üyün 
telefon, qaz, su, kana1tzasiya, elektrik enerjisi va 
digar mai~t va kommunal xidmatl;)rin haqqml 
odamak. 
7.3 A~agldakl 8·ci Bolmaya uygun olaraq 
müva tiq ohd;)l iyin Kirayacinin üzari na qoyulmasl 
hallan istisna olmaqla, bu müqavil:min aynlmaz 
tarkib hissasi sayl tan inventar siyahlslnda sadalanan 
a~ya lann tamiri xarclarin i odamak. 
7.4 Diplomatik Münasibat!ar haqqmda Yyana 

Konvensiyaslnm 30·cu maddasini nazar;> alaraq, 
Diplomatik nümayandanin ~axsi iqamatgahlnm 
amtaklOln, o cümladan sanadlarin in, 
rnaktubla$malannln va amlakmln 
toxunulmazlrgm1 müayyan edir. Bu sababdan 
ica[;)ya gotü rülan manzilin yer la~d iyi binada ev 
sahibi va ya onun nümayandalarindan va ya 
i ~9ilarind ::m biri bu ;)m laka Kiraya9 inin razrlIgl 
ila daxil ola bil~r. istisna hal olaraq, Kirayaya 
veran yangmlar, da~qmlar, sürü~malar kimi 
falakat haIlannda va ya icaraya gotürülmü~ 

manzil sakin larin in hayatl va ya tahlükas izl iyi 
tahlüka alttnda olduqda, Kiraya9i nin yaztll 
icazasi olmadan kirayaya verilan manzila daxil 
ola bilar. 

7.5 Kirayaya Verikm omlakda ya$ayan 
Kirayayinin i ~9 i sina har hans1 maqamda Kirayaya 
Verilan omlakdan, o cümladan Kirayaya Yerilan 
omlaka dax il olmaq va Kirayaya Verilan omlakl 
tark etmak üclin ümumi istifadada olan har hansl 
sahalardan istifada im kaOlnt taQdim etmak. 



to make any necessary or agreed upon repairs or 
supply the Services, or exhibit the Leased Property to 
prospective or actual purchasers, mortgagees, lessees, 
workmen, or contractors. 

7.7 . Lessor sha ll maintain al! items and technical 
systems mentioned in Clause 5 in good a rder and safe 
condition throughout the term of the lease and shall 
promptly organize for repair of any ofthese items and 
systems at ilS own cost in the event of any 
malfunction or breakage of any of these items or 
systems, provided such malfunction or breakage was 
not caused through the fault or gross negligence ofthe 
Lessee. In the latter case such repair works shaH be 
organ ized by the Lessor at the expense ofthe Lessee. 
In the event of emergency or if the Lessor is refuse 
the maintenance works in written and/or will not 
answer written request of Lessee in 2 working days, 
Lessee shall be entitled to contraet a third parry to 
carry out such works with subsequent reduction ofthe 
cost of such works from the next lease payment. 

7.8. Lessor shall prov ide the Lessee with aH of its 
contact numbers or shall appo int a representative 
which shall be available for contact on a permanent 
basis through the whole Tenn ofthe lease: 

7.9. Lessor is obliged to register aH the inhabitants (in 
case they are fore igners) to be lived al this 
apartmentlhouse with the re levant govemment 
institutions as defined in the legislation of the 
Republic of Azerbaijan (police, migration etc.) . State 
fees for the registration will be paid to Lessor as per 
relevant documentation (documents proving the 
payment ofState fee). AIl the complaints and c laims, 
al so penalties regarding the registration of foreigners 
by the relevant Government authorities which occurs 
in resu lt of nol receiving all the relevant documents 
that is required by legislation or receiving after lO 
(ten) days of requesting them from Lessor will be 
paid by the Lessor. 

7.10. Lessor is responsib le 10 register the current 
Lease Agreement in Notary, State service for 
Registration of Real Estate and in other State Bodies 
if so is requi red by legis lation and pay for the 
occurred cost related such re!! istration. 

7.6. AZ I 48 saat qabaqcadan KiraYo)9iyo) yazlIl 
bild iri!?in verilmo)si !?o)rti ilo), Kirayo)ya Verilan 
8mlakda h;n hans] zaruri va ya razlla!?dlTllm l!? to)mir 
i!?larini ke<;irmo)k vo) ya Xidmo)llari tachiz etmak, 
Kirayaya Verilan 8m lakl pOlensial yaxud faktiki 
allcl, girov gotüran, Kiraya<; i, i$<;i yaxud podrat<; llara 
gostarmak mo)qsadi ila Kirayaya Verilan 8mlaka 
daxil olmaq. 
7.7 . 5 nomrali b:mdda qeyd olundugu kimi, Kirayaya 
veran Kirayaya Verilan 8mlakda olan bütün 
a$yalara va texniki sistemlara xidmati ta$kil edarak 
on lan Kiraya dovründa yax!?1 i~ lak vaziyyatda 
saxlayacaq va Kiraya<;in in günah l va ciddi 
sahlankarllgl naticasinda ba$ vermi!? nasazhqlar 
istisna olmaqla, onlarm smmasl va ya nasazllgl 
zamam darhaloz xarci hesabm bu sistem va a~yalan 
tamir etdiracak. Kiraya veran Kiraya<;in in günahl 
ucbatmdan ba!? verm i$ nasazllq lan Kiraya9inin xarc i 
hesabma tamir edacak. Fovqa lada hallarda, yaxud 
Kirayaya veron lazlml sistem va a~yalann tamirini 
ta!?kil etmakdan yazlil qaydada imtina etsa valva ya 
KiraY:'l<;inin yazd l mürac iatina 2 i!? günü arzinda 
cavab vermazsa, Kiraya9i bu i$lari yerina yetirmak 
ü<;ün ü9üncü taraf podrat<;lIan davat etmak va tami r 
xarclarini Kirayaya verana odanacak novbati Kiraya 
haqqlndan <;Ixmaq hilququna malik olacaq. 
7.8. Ki rayaya vernn Kiraya<;iya bütün alaqa 
telefonlanm veracak va ya Kirayanin qüvvada 
oldugu bütün Müddat arzinda daimi olaraq alaqa 
saxlam lacaq ~axsi tayin edacak: 

7.9. Kirayay:l veran qeyd edilan manzilda/evda 
ya~ayacaq (xaric i vatanda~lar) Azarbaycan 
Respublikasl qanunvericiliyi ila müayyan edilan 
müvafiq dovlat orqanlarmda (polis, miq rasiya va s.) 
qeydiyyatmdan ke<;irmaya masuliyyat da!?lylL 
Qeydiyyat ü9ün dov lal riisumlan müvafiq sanad lar 
(dovlat rüsumunun odanilmas ini tasdiq edan sanad) 
asasmda Kiraya<;i tarafindan sonradan Kirayaya 
verana odanilacak. Kiraya veranin Kiraya9 i 
tarafindan qanunveric ilikda gostarilan sanadlarin 
talab edildiyi tarixdan 10 (on) gündo)n gec va/va ya 
tam tarkibda verilmamasina gora Xarici 
vatanda!?lan n qeydiyyatl ila bagll müvafiq dovlat 
orqanlan ila yarana bilacak har hansl narazlhq va ya 
iddialar ham<;inin carim::Jlar Kirayaya veran 
tar::Jfindan odanilacakdir. 
7.10 . Kirayaya veran, hazlrki Kiraya Müqavilasinin 
Notariat kontorunda, Da~mmaz 8mlakm Dovlat 
Reyestri Xidmatinda va qanunvericilikla ta lab 
olunarsa digar dovlat orqan lannda qeydiyyatdan 



8 Lessee's add itional rights and obligations 
8.1 Subject to payment ofthe car parking fee, the 
Lessee shall have the right to park I (one) car in the 
underground garage situated under the Building 
8.2 The Lessee shall have the following 
additional obligations: 
8.2.1. To pay Rent, the Service Fees and metered 

service charges in a timely manner as per 
contraet hereto; 

8.2.2. To pay for additional charges with regard to 
services used by the Lessee but whose 
payment is not included in the Serviee Fees, 
such as international telephone calls; 

8.2.3. To maintain the Leased Property in good 
condition, exeept for normal wear and tear, 
until expiration or termination of the Lease. 
Sueh maintenanee shall inelude eompliance 
with generally applicable good sanitary and 
safety standards; 

8.2.4. Not to bring any radioactive or other 
prohibited items to the Leased Property or 
store such in the Leased Property and to not 
execute any prohibited activity in the Leased 
Property; 

8.2.5. Not to disturb, annoy, endanger, or 
inconvenience other lessees or occupants in 
the Building, nor use the Leased Property for 
any immoral or unlawful purposes, nor violate 
any law or regulations, nor commit waste or 
nuisance on or about the Leased Property; 

8.2.6. To pay for the repair of any item listed in 
inventory List which is an integral part ofthis 
Lease Agreement other than where the 
disorder IS caused through eonstruetive 
deficiency ofthe item of equipment or a force 
majeure event includ ing without limitation 
upsurge of electricity power. The opinion of 
the repair bureau shall be conclusive with 
regard to such issue; 

keyirm~li v~ bunun Uyun nn~rda tutulan x~rclari 
oddm~lidir. 

8.Kiraya~inin alava hüquq va ohdalikJari 
8.1. Kiraydyi Binanlll altlnda yerl;:>~:m yeraltl 
dayanacaqda I (bir) dayanaeaq yerind:m istifad~ 
etmak hüququna malikdir. 
8.2.Kirayayi a~agldakl dlav~ ohd;:>likl~ri da~ly l r; 

8.2.1. Kiraya Haqqllll, Xidmat Haqqml v~ 
kommunal xidm~tlardan istifada üyün 
saygac g6staricilarina dsas~n istifada haqqml 
bu Kiraya Müqavilasinin ~artlarina mUvafiq 
qaydada vaxtlt vaxtmda odamak; 

8.2.2. Xidmat Haqqllla daxil edilmdyan, Kiraydyi 
tamfindan istifada olunan xidmdtlar, misal 
üyün, beynalxalq telefon z;:>ngtari üyün 
6danilmdli olan har hansl digar mablaglari 
6d:;llnak; 

8.2.3. Kiraya Müqavilasi ba~a yatana va ya lagv 
edil:ma qad~r olan dovr arzinda, normal 
kohna lma va a~lIlma lSÍlsna olmaqla, 
Kirayaya Verildn a mtakl yax~ l vaziyyatda 
sax lamaq. Kirayayd Verilan amlakl yax~l 
vaziyyatd;:> saxlamaq 6hdaliyin~ ümumi 
tatb iq olunan sanitar va saglamhgm 
qorunmasl standartlanna riayat da daxil olur; 

8.2.4. Har hansl radioaktiv maddalari va ya digdr 
qadagan olunmu~ d$yalan Kirayaya Verilan 
omtaka gatirmamak va ya Kiray::ly::l Verilan 
omtakda saxlamarnaq, habe ld Kiraydyd 
Verilan omlakm daxilind;:> h;)r hansl 
qadagan olunmu$ faaliyyatla ma~gu l 

olmamaq; 
8.2.5. Binadakl digar istifadayi va Kirayay ildfa 

narahaty lllq yaratmamaq, mane olrnamaq, 
tahlüka t6ratmamak, Kirayay;) Veril;:>n 
omtakdan h~r hansl axlaqslz va ya qeyri -
qanuni m::lqsadlar Uyün istifad;} etm.,m:;,k, 
hdr hansl qanun yaxud qaydalan pozmamaq, 
Kirayaya Verilan omlakda va ya onun 
~trafma har hansl zibit atmamaq Vd drazini 
yirkland irmamak; 

8.2.6. Har hansl a~yanm i~ldmdmasina sabdbin 
avadanhgm hdr hanSI hissasind;}ki 
konstruktiv 9atl~mazhq va ya elektrik 
caryanmm qalxmag) da daxil olmaqla, lakin 
bununla mahdudla$madan, fors maJor 
hadisas inin oldugu hallar olmasl istisna 
otmaqla, bu Kiraya Müqavitasinin aynlmaz 
t~rkib hissasi sayllan inventar siyahlsmda 
sadalanan har bir ~mn t;:>mir x;:)rcl;:)rini 



8.2.7. To pay for the repair of all damage to the 
Leased Property, or to the property in the 
Building belonging either to the Lessor or to 
other lessees or occupants in the Building, 
caused by the aets or omissions ofthe Lessee, 
or his employees, servants or agents, 
includ ing, without limitation, any and a ll 
damage caused by neglect or misuse of the 
water applianees or connections subject to the 
control oflhe Lessee; 

8.2.8. To pay for the reinstatement of the Leased 
Property within a reasonab le period to the 
conditions, which existed before tire, flood or 
any other appl icable event if said tire or flood 
or any other applicab le event is caused as 
result ofthe negligence ofthe Lessee, or his 
emptoyees, servants or agents; 

9. Insurance 
9.1. Ifthe Leased Property or any other part ofthe 
Bui lding IS damaged by tire or other casua lty 
resulting from any act ofnegligence by Lessee or by 
any of Lessee's agents, employees or invitees, Rent 
shall not be diminished or abated while such damages 
are under repair, and Lessee sha ll be responsible fo r 
the costs of repair. 

9.2. The Lessor shall maintain tire and extended 
coverage insurance on the Building and the Leased 
Property in such amount as the Lessor shall deem 
appropriate. Lessor will not be respons ible for 
damage to the Lessee's property caused by the tire or 
other risks in the Leased Property. 

10. Default 
10.1. In the event of a default made by the Lessee 

in the payment ofRent or Serviee Fees or metered 
service charges when due to the Lessor, the 
Lessee shall have seven (7) days after receipt of 
written notice thereof to cure such default. The 
Lessor shall be entitled to interest for delayed 
payment at the rate of 24% per annum per each 
day of the amount due if the Lessee fails to pay 

od~m~k. Bu m~s~l<:Iy~ münas i b~td:} t<:lmir 
idarnsinin r~yi q<:lti olur; 

8.2.7. Kiray~ryi, v~ ya onun i~ryi , qulluqryu yaxud 
nümay~nd~l:}ri n in h<:lmkatl~ri yaxud 
h~r~k~tsizl iklari n<:lticas ind<:l KiraY<:ly~ 
Veril:m om laka v~ ya B inada olub, Kirayaya 
Ver<:ln yaxud Binanm dig:}r istifadayi yaxud 
KiraY<:lyil<:lrina m<:lnsub olan a~yalara vurulan 
h~r hansl ziyan, o eümladan, lakin yalmz 
deyilanl<:lr ila mahdud l a~madan, Kirayayinin 
nazarat ind<:l ola n su va ya rabit<:l tachizatl 
qurgulann ln istifad::>si zamanl sahl::>nkarllq 
yaxud istifad~ qaydalarmlll pozulmasl 
n~tie<:lsind::> vurulan h<:lr hansl zlyan il::> 
dlaqadar t::>m ir x<:lrclarini 6damak; 

8.2.8. Qeyd olunan yangm yaxud su basma 
hadisasi Vd ya har hansl dig<:lr müvatiq hadisa 
Kiray::>ryi, yaxud onun i~ryi , qu ll uqyu yaxud 
nümay;mdalarinin s<:lhl<:lnkarhgl naticasind::> 
ba~ ver<:lrsa, Kiray::>y::> Veril<:ln flmlakl 
aglabatan müdd::>t ::>rzind:} h<:lm in yangm 
yaxud su basma hadis<:lsi va ya har hansl 
dig::>r müvatiq hadisaY<:l q~d~rk i vaziyyata 
g<:lt irm<:lk ü9ün xdrclari 6darnak. 

9. Slgorta 
9.1. flg::>r Kirayay<:l Veril:}n flm lak V<:l ya Binallln 
har hans l dig~r hiss~si KiraY<:l9inin Vd ya Kiray;)ryinin 
har hansl i~ryi, nümay<:lnd<:l V<:I ya müsatirl<:lrinin hdr 
hansl sah lankar ba~ veran yanglll v~ ya ba~qa qaza 
naticasinda zadalanarsa, hamin zadalanm~l~rin 

aradan qaldl fl lrnasl üyün tamir i~ldrinin apafl ldlgl 
müdd<:lt<:l münasib<:ltda Kiraya haqql azaldllml r va n<:l 
da ki, onun 6ddnilm<:lsi dayand lnlmlr V<:I h<:lr han SI 
t<:lmir x<:lrcl<:lri üyün m::>suliyyati Kiray::>ryi da~lyl r. 

9.2. K i rayay~ Ver::>n ozünün münasib hesab 
etdiyi m<:lbl<:lgd<:l, Bina V<:I Kiray<:ly<:l Verilan flmlak 
üyün yangm Vd digar riskl~rdan geniji slgortam 
tamin ediL va Kirayayi qar~lsmda Ki raya Verilan 
8mlakda Kirayayiya maxsus <:I~yalann yangmdan V<:l 
d ig<:lr riskl<:lrdan z~r::>ri üyün masuliyyat da~lmlr. 

10. Ó hd3likl3rio yeríoól yetir ilmólmólsi 
10.1. Kirayayi Kiraya Haqql V<:I ya Xidm<:lt 

Haqq1Il1, yaxud saygac gostarici larin;) ;)sasan 
kommuna l xidm<:ltlarin haqqllll vaxtmda 
Kirayaya Ver<:ln<:l od<:lmazsa, Kirayay i, bu bar<:ld<:l 
yazllt bildiri~i aldlgl tarixdan etibaran yeddi (7) 
gün <:Irzinda hamin xatam aradan qaldlrmalldlr. 
Kirayay i 6dani~i vaxtmda apannadlgl halda, 
Kiray<:lya Ver~n 6dani~in gecikdirildivi har bir 



beyond the prescribed payrnent periodo Any 
eventual breaeh of contraet wi ll need to be 
deelared as sueh by the competent Courts of 
Justice in aceordance with that established In 

paragraph 14 ofthis eontract. 

10.2. In the event of a default made by the Lessee 
in any ofthe other eovenants or conditions to be kept, 
observed and perfonned by the Lessee, the Lessee 
sha ll have thirty (30) days after receipt of written 
notice thereof to cure such default. In the event that 
the Lessee fails to cure any default within the time 
allowed under this paragraph, the Lessor may declare 
the term ofthis Lease ended and tenninated by giving 
the Lessee written notice of such intention, and if 
possession ofthe Leased Property is not surrendered, 
the Lessor may re-enter said property. The Lessor 
shall have, in addition to the remedy aboye provided, 
any other ri ght or remedy available in law to the 
Lessor on account of any Lessee's default. 

11. Termination of the Lease 
11.1. Either Party may tenninate this Lease 

unilaterally without any reason upon giving one 
(1) month written notice to the other Party. 
The Lessee will be empowered to tenninate this 
contracl early, through a written communication 
sent to the counterpart for that purpose and with, 
at least, thirty days prior to the date that will take 
efTect, for the reasons the institutional nature of 
the accrediting country, security reasons or force 
majeure, or due to the termination of diplomatic 
or consular relations ofthe Republic ofChile and 
Azerbaijan, the Embassy of Chile in Azerbaijan 
should be closed. 
In this event, the Lessee will only have to pay the 
rental fee that will accruc until the last day of the 
use ofthe respective property, without the Lessor 
having the right to any compcnsation for this early 
termination ofthe contract. Ifthere are rents paid 
in advance, the Lessor must retum those 
corresponding to subsequent monthly payments 
after the date on which the anticipated termination 
wi II operate. 

gün ü~ün 6d:,,"i~in vaxtmda ahnmarnasl 
müqabilind~ gecikdiril~n m:)bl~g-in 24% 
hacrninda illik ila faiz almaq hüququna malik 
olur. Son noticdda müqavila ~artldrinin 

pozuntusu ila naticalanon istanilan horakot 
müqavilonin 14-cü maddosindo tosbit olunmus 
qaydalara uyg-un olaraq, müvafiq M:)hkoma 
tarafind~n bu qaydada clan edilm~lidir, 

I 0.2. Kiraya~i 6zilnun riayat etmali, yerino 
yeti rmJli yaxud :)mJl elomali oldug-u hor hansl 
ohd:)l iy:) va ya digar ~arta riayat etmoz, yerina 
yeti rmaz va ya amal etmazsa, Kiraya~i, bu baroda 
yaztll bildiri~i aldlgl tarixdan ctibaran otuz (30) gün 
arzinda hamin xotam aradan qaldlrmahdlr. Kiraya~i 
har han SI xataslm bu band ila müayyan edilmi~ vaxt 
orzinda aradan qaldlrmazsa, Kiray~y~ Ver:m bu 
Kiraya Müqavilasinin lagv edilmis olmaslOl V::l ba~a 
yatmaslOl b~yan eda va Kirayaya Veril:)n 8mlak 
Kirayoya Verana qaytanlmadlgl ha lda, Kirayoya 
Verildn 8mlaka daxil ola va onun üzarindo sahib liyi 
ozüna qaytara bil:)r. Yuxanda qeyd olunan hüquqi 
müdafia vasit~sina alav::l olaraq, Kiraydyd Veran 
Kiraya~i tar::lfind:m 6hdolikldrin yerind 
yeti rilm:)masi il:) :)Iaqadar qanunvericilik il::l n::lz::lrd::l 
tutulmu~ h:)r hansl hüquq v~ ya hüquqi müdafia 
vas itasindan istifad~ eda hilar. 

ll.ieara müqavil<.siM xitam verilmasi 
11.1. Tor::lfl.,rd.,n har biri digar T::Ir~fi 1 (bir) ay 
avv:)l yazl h qaydada xabardar etmakl:) h:'Jr hansl bir 
s:)b:)b g6stormodan bu Kiraya Müqavi ldsini 
birtarafli qaydada lag-v ed:) bil:)f. 
Kirayayi akkreditasiya olundugu olbnin 
institusyonal v~ziyyati , tahlükasizlik s:)b:)bind::ln, 
fors-major halmda Vd ya <;i1i va Azarbaycan 
Respublikalan araslOda diplomatik va ya konsulluq 
alaqalarinin dayandmlmasl sabab indan <;ilinin 
AZdrbaycandakl sdfirliyi baglandlg-l taqdirda an aZl 
otuz gün :wv::I1 qar~l tarofo yaztll pkildo bildirmaklo 
müqavil:)y::l xitam vermak salahiyyotin:) sahib 
olacaqdlr. 
Bu halda, Kirayayi , yalOlz omlakm istifad::lsinin son 
gününo qodor toplanan kirayd haqqml 6d::lrnolidir vo 
Kirayaya veranin müqavil::lnin bu erbn xitamma 
gora hor hansl bir tazminat almaq hüququ 
olmayacaqdlL 8vvolc::ld::ln odani lmi ~ kirayo haqlan 
movcud oldug-u halda, Kiray::ly~ veran, sonrakl ay(¡q 
6ddn i~l::Iri ndzorda tutulan xitam tarixind::ln sonra 
qaytannahdlr. 



11.2. Lessee keep the right to terminate this contraet 
unilaterally given 3-day advance notiee to Lessor if 
Lessor fails to perform the obligation written in the 
article 7.9 of this contraet and cannot register the 
expats with the relevant govemment structures. 

11.3. lf the Lessee fai ls to cure defaults made m 
accordance of Article 10.1 of this Lease the Lessor 
shall by giving a prior written notice to Lessee have 
the right to declare the term of this Lease ended and 
terminated upon expiratíon of 7 (seven) days for 
euring such default. In th is case the Lease shall be 
deemed terminated and the Lessee shall vacate the 
Leased Property within 3 (days) upon receipt of such 
a written notice. 

11.4. If the Lessee abandons or vacates the Leased 
Property, the Lessor may terminate this Lease and re-
possess the Leased Property. 

12. Force Majeure 
12. l. Failure of either Party to perform any of its 
ob ligations set forth in th is Lease shall not constitute 
a breach ofthis Lease to the extent such fa ilure arises 
from Force Majeure circumstances . 

12.2. "Force Majeure" shall mean eircumstances 
beyond the reasonable control of the Party affeeted 
which, by the exereise ofreasonable di ligence, cannot 
be prevented or provided against and shall include, 
without limitation, acts of nature, tire or natural 
disaster, and government aetion . 

12.3. Should either Party be unable to fulfil any of 
its obligat ions hereunder on account of Force 
Majeure, such party shal1 give prompt notice of the 
event of Force Majeure to the other Party and shall 
exerclse all reasonable efforts to terminate or 
overcome the etTects of the Force Majeure and 
resume performance of its obligations as soon as 
possible. 

 

11 .2. 8gar Kirayaya verana hazlrk i müqavilanin 7.9-
cu bandini pozarsa va xarici vat;:mda~larm müvafiq 
dovlat orqanlannda qeydiyyatmda har hansl 
problem yaranarsa, KiraYCl9 i istadiyi zaman 3 gün 
avvalcadan bildiri~ gondarmakla birtaldf1i qaydada 
müqav ilayCl xitam vermCl hüququnu ozünd:;> saxlayu. 

11.3. Kirayayi bu Kirayanin 10. I-c i B:;>ndina uygun 
olaraq yol verilmi~ xatalan aradan qaldlra 
bilmadikda Kirayaya Veranin hüququ olaeaq ki , 
Kiraya9iya avvCllcadan yazlh bildiri~ vermakla bu 
cür xatanm aradan qaldlfllmasl ü<tün 7 (yeddi) gün 
müddatin in ba$a yatmasmdan sonra bu Kirayanin 
bitmi~ va ba:.;a <tatml:'; oldugunu elan etsin. Bel::> 
halda Kirayaya xitam verilmi;; hesab olunur va 
Kiraya<ti bu eür yazJll bildir i ~i aldlqdan sonra 3 (Uy) 
gUn arzind:;> Kirayaya Veril an 8mlakl azad etmaya 
borcludur. 

11A Kiraya<ti Kirayaya Verilan 8mlakdan imtina 
etd ikda Vd ya onu bo;;altdlqda, Kirayaya Veran bu 
Kiraya Müqavilasin i lagv edCl va Kirayaya Veril;:m 
amlaka daxil olub onun üzarinda sahibliyi ozüna 
qaytara bilar. 

12.Fors Major 
12.1. Tarnflardan har birinin bu Kiraya Müqavilasi 
ilCl müayy~n edi lmi;; har hansl ohdaliyin i yerina 
yetirmamasi Fors Major hallan naticasinda ba;; 
verdikda bu, Kiraya Müqavilas inin ~artlarinin yerina 
yetirilmamasi hesab edilmayacak. 
12.2. "Fors Major" müvafiq hadisanin lasirina 
maruz qalan Tarafin aglabatan nazaratindan kanar 
olan, aglabatan diqqat va qaygl ila qar;;lsl al111a va 
ya nazClrda tutula bilmayan har hansl hadisani, o 
cümladan da, lakin yalOlz deyilanlar ila 
mahdud la~madan, tabi i falabt, yangm, tabiat ba;; 
veran hallan, habela hokumotin horokatlorini 
nazarda tutur. 
12.3 . Taraflardan har han S! biri Fors Majar 
üzündan oz ohdol iklarinin ¡era etmak imkanmdan 
mahrum edi ldikda, ham in Taraf Fors Major ba~a 
digar Tarafa yubanmadan bildiri;; taqdim etmalidir 
va Fors Majorun tas irinin dayandmlmasl v~ ya 
aradan qaldlnlmasl va mümkün qador tez bir 
zamanda OZ ohdoliklorinin icraslna yenidan 
ba;;lamaq maqsadi ila ozünün bütün aglabatan 
saylarindan istifada etmalidir. 



13. Notices 
Al! notices to be given by either Party shal! be valid 
if they are made in writing and delivered to the 
address shown aboye and any oth er address notified 
by the relevant Party in due course. The delivery shall 
be deemed effective on the date of delivery duly 
shown on the retum receipt. If any such day is not a 
business day, any such notice shall be deemed to be 
effective on the next business day. 

14. Settlement of Disputes 
This Lease shall be governed and construed m 
accordance with laws of the Azerbaijan Republic. 
The Parties shall attempt to resolve all disagreements 
and disputes that may arise out of this Lease, its 
application, interpretation or termination through 
negotiations. If the Parties are unable to settle any 
such disagreement or dispute amicably, such 
disagreement or dispute shal l be finally and 
conclusively settled by the courts of the Azerbaijan 
Republic. 

15. En tire Agreement 
This Lease shall constitute (he entire agreement 
between the Parties and shall supersede all earlier 
discussions or drafts related to the subject hereof. 

16. Amendments 
No variations or amendments to this Lease shall be 
permitted unless made in writing and signed by both 
Parties. 

17. Languagc 
This Lease is written in Azerbaijan and English and 
in 2 (two) copies, I (one) copy for each party. In the 
event of any conflict between the Azerbaijani and 
Engli sh vers ions, the Azerbaijani verS lon shall 
prevail. 

18. General Provisions 

13. Bildiri$lotr 
H;,r hansl bir T:lrofin verdiyi bütün bildiri~I:lr yaz ill 
~dkilda tartib edildikd:l Vd yuxanda qeyd olunan va 
ya müvafiq Tarafin müayyan olunmu~ qaydada 
gost:;>rd iyi har hansl digdr ünvana gondarildiyi 
t;;.qdirdd hüquqi qüvvdya malikdir. Catdmlma 
haqqmda q;;.bzdd lazlmi qaydada gostarilmi~ tarix 
~atdlnlmanm hayata ke9irildiyi tarix hesab 
olunacaq. Bildiri~in gondarildiyi gün I~ günü 
olmayan gün;;. tdsadüf etdikdd, bu cür bildiri~in 
taqdim olundugu gün novb;,ti I ~ günü hesab 
otunacaq. 

]4. Mübahis31;¡rin hOl11i 
Bu Kiraya Müqav il asi Azarbaycan Respublikasmm 
qanunvericiliyina dsas;,n tanzim va ~;,rh olunur. 
Tar;,fhr bu Kirayd Müqavilasi, habela onu n tdtbiqi, 
~arhi va ya Idgvi ila :;>Iaq;;.dar yarana bilan bülün 
mübahisa Vd fikir ayrtllqlannl danl~tqlar yol u ild hdll 
etmdyd 9all~lrlar. Tdrdfldr bu cü r mübahisd Vd fikir 
ayn!tqlaflnl qar~tllqlt anla~ma yo lu hall eda 
bilm:"ldikd:"l, h:"lmin mübahisa V:l fikir ayrtllqlart son 
va qati olaraq Azarbaycan Respublikasmm 
m;;.hk;;.m:;>l:;>ri tarafindan hall edilir. 

15. Tam Anla$ma 
Bu Kiray:;> Müqavildsi Tdr;;.fldr arasmda tam bir 
raztla~mant td~kil edir Vd bu Kirayd Müqavi ldsinin 
predmetind aid olan bütün dvva lki müzakird va ya 
sdnad layihal;,rini üst;,l;,yir va avn edir. 

16. alavil VOl dOlyi~iklikbr 
Yaztll ~akilda tartib edilm;'yiln;,dak va har iki 
Tarafin imzalart ila tasdiql;mm:lyanaddk bu Kiraya 
Müqavildsina har hansl alava va ya dayi~ik[il;;.rin 

edilmasina yol verilm;,yacak. 

17. Dil 
Bu Kiraya Müqavilasi 2 (iki) nüsxad;, azarbaycan 
va ingilis dillarinda, t:lrtib edi lmi ~dir va taraflarin 
har birinda I (bir) nüsxa saxlamltr. Azarbaycan,va 
ingilis dillarinda olan rnatnlar arasmda har hansl 
ziddiyyat olarsa, üstünlük Azarbaycand ilinda olan 
matna verilir. 

18. Ümumi müddaalar 

18.1. This Lease supersedes any previous 18.1. Bu Kiraya Müqavilasi ozünün predrnetina 
agreements (both verbal and written) between the aid Taraflar arasmdakl bütün avva lki, yazl]¡ va 
Parttes on this subject and is signed on the basis of I sifahl, raztla~malafl üstal?y!r va avaz edir va 

 



arrangement reached between the Lessor and the 
Lessee . 
18.2. Neither Party shall be liable to the other for 
any consequential, indirect or special damages arising 
out ofthis Lease. 

18.3 . All attachments to this Lease shall be 
considered to be an integral part hereof. 

Kiray~y~ Veran il;:) Kiray~¡yi arasmda ~ld~ olunmu~ 
razJ!a~maya ~sas~n i mza lanml~dlr . 

18.2. T~r~f1~rd~n heC biri dig~r T~r~f qar$lsmda bu 
Kiray~ Müqavil~si nd~n ildl i g~ l~n t~sadüfi , dolaylsl 
v;:) ya xüsusi z;,rar ü¡yün masuliyy;:) t da$lml r. 

18.3. Bu Kiraya Müqav ilasinin blltün alavalari 
onun tarkib h i s~si hesab olunur. 

19. Kiraya müqavil~si va ya onun ;:)lavas ind~ a¡;lq 
19. Notwithstanding any explicit or implicit contrary v;:) ya gizl i olaraq gost~ribn h;:)r hansl aks müddaaya 

provision in the lease contract or in its addendum baxmayaraq, Kiraya¡;i, Kirayaya ver~n ila bu 
will not be considered that the Lessee, byentering müqavi lani bagladlqda, Beynalxalq Qanuna v;:) ev 
into this contract with the Lessor, will waive the sahibi olkanin qanunlan na müvafiq olaraq, 
privileges and immunities as a Sovereign State Azarbaycan tarafindan tanman bir Suveren dovlat 
recognized as such by Azerba ijan, in accordance kimi istifada etdiy i imtiyaz va toxunulmazhqlardan 
with International Law and the laws of the host imtina etmi$ sayllmaz. 
country. 

20. The parties give evidence that on December 1, 20.Taraflar, 1 dekabr2018-ci iltarixindaeyniamlak 
2018, they he Id alease contraet on the same ÜZr.?! 30 Noyabr 2020-ci il tarixinadak qllvvada olan 
property, which remained in force until 30 kiraya müqavilasi bagladlqlanm tasdiqlayirlar. 
November 2020. In this regard, they declare that Bununla bagh, t~r.?!fbrin bir-birina qar$ l iddiasl 
they have nothing to claim to each other over that olmadlqlanm va hartarafli v;:) ümumi bir razlhga 
period, grant ing by th is act a comprehensive and galdiklarini, bundan sonra sozügedan müqavila 
total settlement and wa iving from no\V on any münasibatlarindan qaynaqlana bilacak har hansl bir 
action that cou ld emanate from sa id contractual harakatd:;m imtina etdiklarin i bi ld irirl~r. 

relationship. 

 



SIG NED BY THE PARTIES TO THIS LEASE: 

For aud on beha!f of Lcssor: 

 

Address: 

Bank account: 

For a Rd on bebalf of Lcssce: 
Rcpublic of Chile in Azcrba ijan 

Accoun' Name: MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES 

 
 

 

Mr. Fidel C

BU KlRA ya MÜQA VILaSININ TaRaFLaRi 
TaRaFiNDaN iMZALANMl~DIR: 

Kiray3y3 Veran admdan va tarafindan: 

Ünvan: 

Bank hesabl: 

 

 ____ 

icar~inin ad lDdan va tar;)findóln: 
<;iIIi RespublikaslDm Azarbayanda Sólfirliyi 

Hesab adl: MI ISTERIO DE RELAC10 ES 
EXTERIORES 

 
  

 

Canab Fi Qrf)



SCHEDULE 2 
Services 

l. The Lessor sha ll provide the following 
Services to the Lessee: 
(a) 

(b) 

(e) 

(d) 

(e) 

The repair, maintenance and renewal of the 
main structure and externa! fab ric of the 
Bui lding as well as mains drainage, gas, water, 
and eJectric suppl y. Notwithstanding anything 
contained herein, the Lessor shall nol be 
required to make repairs resulting from the aet 
of negligence of the Lessee, its agents, 
employees, or contractors; 

the cleaning of the areas adjoining to the 
Leased Property which are in the common use 
or for the benefit ofmore than ane ofthe lessees 
or occupiers ofthe Building, including, without 
limitatían, lobby areas, lifrs, fire stair well s, 
passages and washrooms (hereinafter referred 
to as the "Common Areas"); 

the provlslon of li ghting, heating, alr-
condition ing, electricity and water to the 
Leased Property and to the Common Areas in 
accordance with applicable standards; 
the provision ofrefuse bins and the operation of 
a refuse collection service not less frequently 
than once each day (excluding weekends and 
holidays); 
the prov ision of a security service and/or 
security equipment for and ma intenance of and 
supervision fo r the Building provided that the 
Lessor sha ll not be liab le fo r losses due to theft 
or wilful damage (other than by its own agents 
or employees); 

aLAva 2 
Xidm3tlar 

1. Kiray::lY::l Ver::ln K iray::l~iYd a~agldakl 
xidmdtl::lri gostdr::lc::lk: 
a) Binanm ::lsas strukturu V::l xaric qurulu$unun, 

habe!::! kanalizasiya, qaz, su V::l elektrik 
tdchizatl sisteml::lrinin tamiri, saxlanmaSl v., 
t.,za lanmasi. Burada qeyd ol unanl ardan aS¡]l 
o lmayaraq, KiraYdyinin, onun 
nümY::lndalarinin, i$yi ldrinin Vd ya 
podrat~ llanmn s::!hl;;mkarltgmdan irali gd!::!n 
tdmi r i$larinin apanlmasl Kiray::lya Ver.,nd::ln 
tal;¡b o luna bilm;¡z; 

b) ümumi istifad::ldd olan Vd ya Binanm birddn 
artlq KiraY"yi Vd ya istifadayisinin xeyrina 
istifada ed ilan Kirayaya Veril ;;m 8mlaka biti$ik 
sah., ldrin, o cümlad;m, laki n yalmz deyildnlar 
ila mahdudla$madan, dahliz, ¡ift, yangm zamam 
istifada edi lan pillakanlar, keyidlar va ayaqyolu 
otaqlannm (bundan sora "Ümum i Sah::ll::lr" ) 
t.,m izldnmasi ; 

c) Kirayaya Verilan 8mlak V::l Ümumi Sahabrin 
aid iyyau standart!ara uygun qaydada i$lq, 
istilik, sarinla$d irm." elektrik enerji si Vd su ila 
t::!chi z olunmasl ; 

d) Zi bil qablarmm tdm in olunmas l va günda bir 
ddfaddn az o lmamaqla zibi l qablann ln 
bO$aldtlmasl Vd zibilin da$mmas l (istirah::lt Vd 
bayram gün ldri istisna ol maqla); 

e) Binamn nazarata a hnm aS l va saxlanmaSl üyün 
t::lhlükdsizlik xidm.,tin in V::l/Vd ya t.,h lükdSizlik 
avadanltgmm tdch izatl, bu $::lrtld ki, (onun 5z 
nümay.,nd.,lari va i$9il::lri t::lr::lfind.,n t5radildiyi 
hallar istisna olmaq la) Kiraydya Verdn ogurluq 
yaxud q::lsd natic::ls ind::l vuru lm u$ Z::lrdr::l gor::l 

f) 
m::lsuliyy., t da$lmayacaq; 
telefon x;¡ttina baglanma; (f) 

(g) 
the connect ion to a telephone line; 
the prov ision of subscription for 
insta llation (excluding month ly 
charges). 

television g) 
fees and 

Televiziya xidmatin;; yazlh$ va müvafiq 
avadanlIqlann qura$dl f1lmaSl (ayllq istifada 

2. Notwithstanding anything contained here in, 
the Lessor shall nOl be obliged to provide the Services 
to the extent that: 
(a) it is prevented from doing so by 

circumstances beyond its control including, 
without limitation, Force Majeure, shortage of 
fuel or the breakdown of infrastructure; or 

haqql Vd qiymatlari istisna o lmaqla). 

2 . Burada qeyd ol unanlardan asIl l olmayaraq, 
a$aglda qeyd olunan hallarda Kiraydyd Verdn 
Xidmatl.,ri t::lqdim etmayo borclu olmur: 
(a) onun nozaratindan bnar olan hallar, o 

cümlodan, lakin yalmz deyil~nldr il;::, 
m;::,hdud!a$madan, Fors Major, yanacaq 
9at l ~mazllg l v~ ya infrastrukturun madan 
9lxmasl, Xidmotbrin t;::,min edi lm~sinin 

qar$lStn l ailr; v;::, ya 



(b) any Rent or Service Fees, other fees referred (h) 
lo in Ihis Schedule or melered service chargcs 

KiraYClc;: inin Kirayaya Verana 5damali YO ya 
kompensasiya etmali oldugu har hansl Ki raya 
Haqq l va ya Xidma( HaqqL, bu 81avada 
gosl;)rilmis ba~a haqqlar yaxud saygac 
g5starici larina asasan odan ilan kommunal 
xidmClt haqq l odan ilmJmis qallr. 

3. 

4. 

to be paid or reimhursed by the Lessee to the 
Lessor is outstanding . 

The Lessee shall pay lO the Lessor the 
Service Fees fixed for Ihe duration of the 
Term at 1411,76 $ (2.400 ma nats) per yea r, 
excluding V AT, olher fees referred to in Ihi s 
Schedule and metered service charges. 
The Lessee sha ll pay 10 the Lessor I (one) 
car park ing fee fixed for the durat ion of the 
Term 1058, 82$ (1.800 ma nats) per year, 
excluding VA T. 

5. Upon not less than Ihirty (30) days prior 
wfinen notice to Lessee, Lessor may revise the 
Service Fees to the extent ofanticipated increases as 
per increase or dec rease in costs of providing the 
relevant seryices in the coming calendar year and the 
Lessee shall pay to the Lessor sny additional Scrvice 
Fees which may become duc \Vithin thirty (30) days 
of written demando 

 

3. BUtün Müddal Uc;:ün, icarac;:i icamya Ver~lOa hor 
il üc;:iln, olava dayar vergisi ist isna olmaq la, 
14 11,76 $ (2 .400 ma nat)moblagindo Xidmo{ 
HaqqL, bu 8 1avada gost;)rilrni s ba~qa haqq lan 
habelCl saygac g5st:nici lClrinCl Clsas:m kornmunal 
xidrnClIIClrin haqqm L &tClyir. 

4. Bütün rnüddat üc;:ün, icarac;:i ¡caraya Verana har 
il ilc;:ün a lava dayClr vergi si istisna olmaq la, I 058, 
82$ (1.800 manat) rnClblC1gindCl I (b ir) avtomobil 
danacaglndan istifada haqqlnl &tayir. 

5. 5vboli laq vim ili üc;:Un mUvafiq Xidm;)tlarin 
taqdim edilmasinin nazardo tutu lan qiym;)tinin 
artdlqda va ya azaldlqda, Kirayac;:iya aZl otuz (30) 
toqyim günü qalml$ yazdl bildiri~ vennak la, Kiraya 
ver.m Xidma( HaqqmL dayi ~a bilar va bu halda 
Kirayac;:i od;)nilmali olan h<Jr hansL alava Xidmat 
Haqqml yazllL ta lab tarixind:m etibar.;ln otuz (30) 
gUn arzind;) &tayir. 




